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DE ACELAŞI: 
1. COMPARATIVE PHONETICS 

OF ENGLISH AND RUMA-
NIAN. Teză de doctorat la „UNI. 
VERSITY OF LONDON". 

2. A RUMANIAN PHONETIC 
READER. (în MS.) 

3. C H I P U R I şi S U F L E T E EN­
GLEZE, cu o prefaţă de Dl. Prof. 
N. Iorga (sub tipar). 

4. LIMBAENGLEZĂ în LUMINA 
L I N G U I S T I C E I M O D E R N E 
(broşura de fată cu întregirile ei 
din „Rev. Gen. înv." şi „Soc. 
de Mâine"). 

5. POEMS by M. E M I N E S C U , 
trad. în engleză în colaborare cu 
Miss Sylvia Pankhurst, în curs 
de apariţie la Londra. Cu o pre­
faţă de Dl. Prof. N. Iorga. 

6. M. EMINESCU: POOR DIONIS, 
trad. în engleză în colaborare cu 
Miss S. Pankhurst. (MS). 



7. H. G.WELLS: PRIMII OAMENI 
IN LUNĂ. Trad, din engleză, apă= 
rută „Bibi. Flacăra", 1913. 

8. H. SPENCER: INDIVIDUL IM-
POTRIVA STATULUI. Trad, din 
engleză apărută în ed. „Cultura 
Naţională", 1925. 

9. O. WILDE: PRIETENUL DE= 
VOTAT. Trad, din engleză, apă= 
rută în „Bibi. pentru Toţi", 1929. 

10. ESSAYURI ALESE din W. R. 
EMERSON (MS. cu o introdu* 
cere, apărută în rev. „Scrisul Ro= 
mânesc", No. 4, 1928). 

11. E. T A . HOFFMANN: POVES= 
TIRI MUZICALE (Tr. în MS.) 

12. „MUSICALIA", articole, tradu­
ceri, cronică muzicală etc. apărute 
mai ales în rev. „ Musica '. 

13. Articole, şi traduceri pedagogice 
mai ales din suedeză (Ellen Key) 
în „EDUCAŢIA" etc. 

14. Articole. Traduceri din engleza, 
suedeză, rusă; spaniolă (în rev. 
„VIATA NOUĂ"). 



Ineficienta învăţămân­
tului limbei engleze. 

O cerinţă foarte modernă: efi­
cienţa. — înlăturarea fără milă 
a diletantismului în muzică, ste­
nografie, cunoştinţa de limbi 
streine, — Moliere faţă de in­
competenţă. — cAdulţii nu pot 
învăţa ca pruncii!— piscurile 
învăţământului privat Lupta cu 
mijloace insuficiente în sânul 
învăţământului oficiaL — Spre 
ţinte noi cu mijloace nouă! 

„Când vorbea Englezu' nu pricepeam eu : 
Când vorbeam eu, nu pricepea Englezu"*. 

(Un roman de spirit în Londra). 

Timpuri noi — rosturi nouă 
pretutindenea. 

Progresul în foaie domeniile a 
adus cu sine şi ridicarea stan-
dard-\A\ii în toate câmpurile de 
activitate umană: un stenograf 
care nu scrie peste 130 de cu= 
vinte pe minut nu mai este un 



scenograf; n e uităm cu bănuială 
amestecată cu reproş Ia dactilo= 
gra£a care necunoscând „Touch= 
system "=ul scrie numai cu două 
degete, n u mai este în ochii no= 
ştr i pianist sau violonist cel ce 
n u descifrează lucruri destul de 
grele a prima vista. înfrigurata so= 
cietate grăbită a zilei de azi 
l ipeşte repede p e fruntea acestora 
eticheta cu „ D I L E T A N Ţ I " , îi 
aruncă ca p e niş te nevolnici în 
şanţul de mizerie al proletaria= 
tului intelectual şi apoi păşeşte 
înainte p e drumul larg, lung şi 
anevoios ce duce spre 3 1 JMAI 
S U S . 

E s t e deci firesc că în această 
epocă dominată de necruţătorul 
Time is money noi asistăm la că= 
derea în disgratie a stenografiei 
„pentru toată lumea", şi la se= 
lectionarea pr in „teste" grele a 
stenografilor înnăscuţi . Căci ade= 
vărul e că numai 5°/o d intre noi 
p u t e m deveni stenografi eficienţi. 
R e s t u l p o t spune ca stenodactilo­
grafa care întrebată de ce scrie 
în felul obişnuit a răspuns: „merge 
mai repede aşa !" I n treacăt spus, 
a sili, milităreşte, clase întregi d e 



elevi să înveţe cu t o p t a n u l ste= 
nografia, — eu am auzit de di= 
rectorul u n u i liceu care da n o t e 
rele la chimie elevilor ce n u 
urmau cursurile „facultative" de 
stenografie ! — o astfel de uni= 
versală îndopare cu o dexteri tate, 
în care numai 2 la mie p o t să se 
ridice la măestria u n u i H . Stahl 
sau A n t o n Z o t u , e p u r şi simplu 
t imp preţ ios aruncat p e fereastră. 
Lucru pe care şi mondialul scrii= 
t o r H . G. Wells îl constată cu 
sinceritatea „cruel to be k ind" 
ce=l caracterizează: „In genere 
cred că ceeace s ar p u t e a numi 
ocupaţii folositoare sau aducătoare 
de gologani, — lecţii de steno= 
grafie, de contabil itate şi astfel 
de înşelări ale credulităţi i părin= 
teşt i s u n t pe cale să treacă d e 
zenitul lor înspre declin". (€Man= 
kind in the making. Vol. 2.) D e ce ? 
Fiindcă eficienta stenografică ca 
oricare alta e foarte greu de do= 
bandit. 

La limbi s treine t impuri le noas= 
t re cer deasemenea eficienţă, — e 
u n cuvânt modern desemnând o 
cerinţă specific modernă. In acest 
sens se implică neapărat înţelege» 



rea graiului englez contemporan 
şi destulă abilitate de a vorbi limba 
atât încât să p o ţ i fi pr iceput fără 
greutate de u n englez. C u n o ş t i n ţ a 
limbei numai în vederea lecturei, 
.,a reading knowledge", oricât de 
folositoare adeseori, n u ne satis= 
face din punctu l de vedere al 
standard-xxhxi nostru. M a i mul t de 
cât a tâ t : noi o socotim deadrep= 
tu l primejdioasă din p u n c t u l de 
vedere al limbei vii care nu=i fă­
cută din Utere ci din sunete, ce tre-
buesc auzite şi reproduse corect. P e 
de altă par te a „speaking know= 
ledge" e cerută mai m u l t de cât 
oricând din pricina intercomuni= 
catiei pr in grai viu, aşa de extra= 
ordinar intensificată de trenuri le 
repezi, de aeroplanele ce aduc şi 
duc streini din toate colturile 
globului, de minunea „radio"=ului 
ceti aduce limba în casă într 'o 
clipă dela Berlin, P a r i s sau Londra. 
Iar relat iuni personale fie ele 
comerciale, ştiinţifice sau artis= 
tice n u p u t e m avea pr in neprac= 
ticul mijloc al scrisului, aşa cum 
făcea B e e t h o v e n pr in ale lui 
„Konversationshefte". D a r bietul 
Beethoven era surd peatunci . Ci 



noi avem două urechi b u n e de 
care s u n t e m datori, ba cbiar si» 
liti, să facem cea mai b u n ă între= 
buintare, în aceste zile când omul 
se întâ lneşte cu mul t mai des cu 
omul strein. Ş i nu=i oare comu= 
nicaiia pr in viu grai inteligibil 
singura cortmnicatie adevărată, 
singura care face sufletele să se 
atingă întreolaltă ? ! 

C r e d că am dovedit cu priso­
sinţă î n ale mele „Ortografii" că cu 
cât cineva posedă mai bine, p r in 
simpla lectură o limbă cu accentul 
dificil ca atât e mai departe de limba 
vorbită, căci cu atât mai m u l t el şi=a 
însuş i t şi fabricat altă limbă decât 
cea adevărată', şi care=i aşa de 
fixată în memorie încât îngreu= 
nează formidabil învăţarea graiu= 
lui viu. E ca şi când ti=ai fi 
asimilat b ine o biblie apocrifă 
care ti=ar întuneca poate p e n t r u 
t o t d e a u n a priceperea adevăratului 
rost al Scripturi lor. 

* 

Exper ienţa mea de fost locui= 
tor în N o r d u l E u r o p e i (2 ani în 
Suedia) şi de călător pr in Rusia, 
Germania şi F r a n ţ a m'a convins 
că în condiţii identice lucrurile 



JO 

sfau cam asemănător de rău şi 
aiurea, cât pr iveşte rezul tatul 
învăţământului limbei engleze mai 
ales. Vorbesc fireşte de învă= 
iământul în clase numeroase cu 
. o r e " zgârcit de p u ţ i n e ; chiar 
când — ceea ce nu=i deloc uşor 
— profesorii s u n t în curent cu 
„uhimul cuvânt" al meseriei lor. 

* 

M e r i t ă să atingem aici şi în= 
vătarea individuală. P u t e m spune 
că foarte adesea ea e condusă 
de persoane cu to tu l incompe­
t e n t e . P r i n t r e cari din nenoro= 
cire se p o t întâlni mul te persoane 
cari îşi p r e d a u limba lor maternă: 
cunoşt inţa limbei n u implică 
şi s tăpânirea meşteşugului — 
amestec de şt i inţă şi artă — de 
a comunica şi altora ceea ce ştii. 
Căci există — conşt ient uneor i 
dar foarte adesea ne intenţ ionat — 
u n şarlatanism linguitic. C â n d el 
es te i n t e n ţ i o n a t el e în t recut 
doar de şarlatanismul pseudo» 
doctoricesc. Moliere a i n t u i t ge= 
nial ambele categorii în MeJicin 
malgri lui. $ i anume în răspunsul 
p e care Sganarelle, falsul doctor 
îl dă lui G e r o n t e : „plămânul pe 



n 

careul numim pe lat ineşte army an, 
având legătură cu creerul pe care=l 
n u m i m p e greceşte nasmtxs, p r in 
mijlocirea venei cave, pe care noi 
o chemăm p e ebraică ctihile, în= 
tâ lneşte în drumul lui numiţ i i 
aburi cari u m p l u ventriculele omo­
platului . . . Ossabundus, nequeis, 
poiarinum, quipsa, milos . . . iată 
precis pent ruce fica dumnitale=i 
m u t ă ! " 

In P e t r o g r a d u l anului 1917 mi 
s'a povest i t cazul u n u i Li tuan, 
care neavând alt mijloc de trai, 
s'a oferit (răspunzând „micei pu» 
blicităti") să=i înveţe p e niş te copii 
din Turches tan limba sa maternă, 
p e care — folosindu=se de igno­
ranta localnicilor — el o dădu 
d r e p t franceză. înşelăciunea s'a 
d a t p e fa^ă abia în t impul războ= 
iului când părinţ i i mândri de 
franceza odraslelor lor, au spus 
pr in semne ofiţerului francez ce 
se abătuse p e acolo, că se poate 
înţelege p e franţuzeşte cu copiii 
lor. Vă p u t e ţ i încbipui tabloul: 
părinţ i i , copiii grăind f luent în 
l i tuană, ofiţerul francez şi pre= 
ceptorul lor d e „ franţuzeşte "I 



n 

Cităm cazul ca foarte tipic 
pentru uşurinţa cu care oamenii 
pot fi mistificaţi în materie de 
limbi streine. 

* 
Cazul la aparentă absurd al ce= 

lui care a învăţat englezeşte cu 
un băştinaş şi totuşi nu pricepe 
pe un Englez nu e rar. El se 
explică astfel: putini englezi cu= 
nosc ştiinţific structura fonetică 
şi gramaticală a limbei lor. M.e= 
toda „zi după mine'' dă rezultate 
numai într'un timp îndelungat, 
jertfit aproape exclusiv limbei 
engleze; şi numai cu copii mă= 
runti. Căci numai o urecbe de 
prunc poate prinde direct graiul, 
deci fără nici o lămurire teore= 
tică. Dar cazul copiilor şi al 
„nurse''-IOT nu ne interesează aici! 
In cazul studentului adult, ceeace 
e mai grav e că profesorul lui 
strein, — dacă n are pregătirea 
necesară ce=l face fireşte să 
aibă constant o atitudine criticai 
se obişnueşte aşa de lesne să 
priceapă păsăreasca elevului său 
încât, şi fiind că=i mai comod aşa! 
— pierde deprinderea de a mai 
corecta greşelile, mai ales pe cele 


